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3. Cada Parte se asegurará de que en los procedimientos judiciales y
administrativos relativos a la aplicación de cualquier medida que afecte el
funcionamiento de este Acuerdo, se observen las formalidades esenciales del
procedimiento, se fundamente y motive la causa legal del mismo.

Capítulo XI

Administración del Acuerdo

Artículo 11-01: Comisión Administradora.

1. Las Partes establecen la Comisión Administradora, integrada por los
funcionarios a que se refiere el anexo 1 a este artículo o por las personas a quienes
éstos designen.

2. La Comisión tendrá las siguientes funciones:

a) velar por el cumplimiento y la correcta aplicación de las disposiciones de este
Acuerdo;

b) evaluar los resultados logrados en la aplicación de este Acuerdo y vigilar su
desarrollo;

c) resolver las controversias que surjan respecto a su interpretación o aplicación;

d) supervisar la labor de todos los grupos de trabajo establecidos en este Acuerdo
e incluidos en el anexo 2 a este artículo; y

e) conocer de cualquier otro asunto que pudiese afectar el funcionamiento de este
Acuerdo, o de cualquier otro que le sea encomendado por las Partes.

3. La Comisión podrá:

a) establecer y delegar responsabilidades en grupos de trabajo ad hoc o
permanentes y de expertos;

b) solicitar la asesoría de personas o de grupos sin vinculación gubernamental; y

c) revisar los capítulos previstos en el presente Acuerdo y proponer a las Partes
las modificaciones que considere necesarias; y

d) si lo acuerdan las Partes, adoptar cualquier otra acción para el ejercicio de sus
funciones.

4. La Comisión establecerá sus reglas y procedimientos y todas sus decisiones se
tomarán por unanimidad.

5. La Comisión se reunirá por lo menos una vez al año. Las reuniones serán
presididas sucesivamente por cada Parte.

Artículo 11-02: El Secretariado.
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3. 各方应确保在涉及本协定运作的措施的法律原因的司法和行政程序中，遵守程序的
基本手续，并说明其法律原因。

第十一章
协定的管理

第11-01条：行政委员会。
1. 各方设立行政委员会，由附件1中本条所指的官员组成或由他们指定的人员组成。

2.行政委员会具有以下职能：
a) 监督本协定的规定遵守和正确适用；b) 评估本协定实施取得的成果并监督其发展；
c)解决就其解释或适用产生的争议；d)监督本协定设立并在本协定附件2中包含的
所有工作组的工作；以及e)处理任何可能影响本协定运作的事项，或由各方委托处
理的任何其他事项。

3.委员会可以：
a)设立和委托工作组和专家的责任；ad hoc b)�请求个人或无政府关系的团体的咨
询；以及c) 审查本协定规定的章节并提出认为必要的修改建议；以及d) 如果各方同
意，采取任何其他行动以行使其职能。

4.委员会将制定其规则和程序，并且其所有决定都将一致通过。
5. 委员会每年至少召开一次会议。会议将轮流由每一方主持。
条款11-02：秘书处。
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1. La Comisión establecerá y supervisará un Secretariado integrado por
secciones nacionales.

2. Cada Parte:

a) establecerá la oficina permanente de su sección nacional;

b) se encargará de:

i) la operación y costos de su sección; y

ii) la remuneración y los gastos que deban pagarse a los árbitros y expertos
nombrados de conformidad con este Acuerdo, según lo dispuesto en el
anexo a este artículo;

c) designará al Secretario de su sección nacional, quien será el funcionario
responsable de su administración; y

d) notificará a la Comisión el domicilio de su sección nacional.

3. El Secretariado tendrá las siguientes funciones:

a) proporcionar asistencia a la Comisión;

b) brindar apoyo administrativo a los tribunales arbitrales;

c) por instrucciones de la Comisión, apoyar la labor de los grupos de trabajo
establecidos conforme a este Acuerdo; y

d) las demás que le encomiende la Comisión.

Anexo 1 al artículo 11-01

Funcionarios de la Comisión Administradora

Los funcionarios a que se refiere el artículo 11-01 son:

a) para el caso de Bolivia, el Ministro de Relaciones Exteriores y Culto o su
sucesor; y

b) para el caso de México, el Secretario de Economía o su sucesor.

Anexo 2 al artículo 11-01

Grupos de trabajo

- Grupo de Trabajo de Normas Técnicas y de Comercialización Agropecuarias
(artículo 4-07)

- Grupo de Trabajo de Comercio Agropecuario (artículo 4-08)

- Grupo de Trabajo de Medidas Zoosanitarias y Fitosanitarias.(artículo 4-20)
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1. 委员会将设立并监督一个由国家部门组成的秘书处。
2. 每一方：a)将设立其国家部门常设办公室；b)负责：i)其国家部门的运营和成本；
以及ii) 根据本协定任命的仲裁员和专家应获得的报酬和费用，按照本条附件的规定；
c) 任命其国家部门秘书，该秘书将是其管理部门的负责人；以及d)将其国家部门住所
通知委员会。

3.秘书处将具有以下职能：a)向委员会提供协助；b)向仲裁庭提供行政支持；c) 根据
本协定设立的工作组，在委员会的指示下支持其工作；以及d)委员会委托的其他职能。

第11-01条附件1
行政委员会官员
第11-01条所述官员是：

a) 对于玻利维亚的情况，外交和文化部长或其继任者；以及b)对于墨西哥的情况，
经济部长或其继任者。

第11-01条附件2
工作组
-�标准化措施工作组及农业商业化工作组�(条款�4-07)�-�农业贸易工作组�(条款�4-08)�-�动
物卫生措施及植物卫生措施工作组.(条款�4-20)
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- Grupo de Trabajo de Reglas de Origen (artículo 5-18)

- Grupo de Trabajo de Procedimientos Aduaneros (artículo 6-11)

- Grupo de Trabajo de Medidas de Normalización (artículo 9-17)

Subgrupos de trabajo

- Subgrupo de Trabajo de Medidas de Normalización en Materia de Etiquetado,
Envasado, Embalaje e Información al Consumidor (artículo 9-17)

- Subgrupo de Trabajo de Medidas de Normalización en Materia de Salud
(artículo 9-17)
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-�规则工作组�(条款�5-18)�-�海关程序工作组�(条款�6-11)�-�标准化措施工
作组�(条款�9-17)

工作组
-�标准化措施工作组在标签、包装、包装和消费者信息方面�(条款�9-17)

-�健康方面的标准化措施工作组子组（条款�9-17）
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Anexo al artículo 11-02

Remuneración y pago de gastos

1. La Comisión fijará los montos de la remuneración y los gastos que deban
pagarse a los árbitros y expertos.

2. La remuneración de los árbitros, expertos y sus ayudantes, sus gastos de
transportación y alojamiento, y todos los gastos generales de los tribunales arbitrales
serán cubiertos en porciones iguales por las Partes.

3. Cada árbitro y experto llevará un registro y presentará una cuenta final de su
tiempo y de sus gastos, y el tribunal arbitral llevará otro registro similar y rendirá una
cuenta final de todos los gastos generales.

180

附件第11-02条款
报酬和费用支付
1. 委员会将确定报酬和费用总额支付给仲裁员和专家。
第十一章��助手、专家及其报酬和费用交通和住宿，以及仲裁庭的所有一般费用，将由各方平均承担。
第十一章�费用报销与支付�3.�每位仲裁员和专家将进行记录，并提交最终账目时间及其费用，仲裁庭将进行另一份类似的记录，并提交一份最终账目，涵盖所有一般费用。
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